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Haud ignorat cuicui nostra aetate cordi est linguis edis-
cendis operam navare, eos qui philologi nomen profitean-
tur, linguae cui studeant indolis explorandae causa, non
solum linguam illam per se ipsam respicere, sed etiam eam
cum aliis conferre, ut quae sit communis origo et affinitas
appareat. Hoc studio ducti linguam germanicam cum per-
sica, latinam cum indica comparaverunt. Quis autem est
qui non videat, similitudines saepe fortuitas in causa fuisse
ut affinitatem obtinere crederent inter res diversissimas?
Patet quantopere etymologi modum excesserint; nemo enim
sanus franco-gallum germanico sanguine oriundum putaret
si forte caeruleis oculis et rubris capillis esset. Quae cum
ita sint, modus minime excedendus est in hujusmodi compa~
rationibus instituendis. Immo dubius sum quid judicem de
libro quem conscripsit Constantinus Oeconomus, qui linguam
hellenicam (liceat enim breviter sic dicere sermonem vete-
rum Graecorum) cum slavono-russica docte et ingeniose
comparavit *). Qui aliquas hujus Iibri paginas percurrere
non refugerit, viri illius opus magni aestimans, affinitatem
inter linguam slavono - russicam et hellenicam potius, quam
latinam inter et indicam obtinere statuet. Conferat lector
benevolus voculas quasdam e cornu copiae lingnae russicae
petitas: 3aMApaHHBIH cum pageive , BOPOHA cum %09wyy),
Bopb cum ¢dp, aépeso cum dogv, aomb cum JEue,

*) ITeol wijs mhnoreorarns ovyysvetes wjs Zhefovo - Poceuxils yhdo-
ons mwous v Ednwmniv. v Ilstoovmdisr. 1828.
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KOpabas cum #cgafoc, MEPHA cum nrépe, XyAbin cum
qvdaioc, Mamp, MAmepu cum ufeqg, wyrégos. HhIED
cum piy. 3

Immo quoad syntaxin magna similitudo se offert, verbi
causa: me mpecmasarb ycsimas ero moxparawwu, 00x
2nadevo dmavdy advév. Exempla illa forte allata sufficere
existimo, quippe qui Tinguam hellenicam cum russica con-
ferre in animo non habuerim, et sequatur nunc id de quo
in dissertatione mea acturus sum, affinitatem dico, quac est
inter linguam neo-graecam et hellenicam, de qua non du-
bitabit quisquis leviter imbutus est veterum recentiorumque
Graecorum litteris, ut de ve, quae impugnari non possit,
verba facere supervacaneum videatur. Hanc ob causam ne-
cesse est commemorare, de illa affinitate arctissima me dis-
putaturum, quam alii veritatis fines egressi identitatem ap-
pellaverunt *).

Facio ex aliqua parte cum Athanasio Christopulo, quo-
niam multae formationes doricae et aeolicae dialecto pecu-
liares in lingua Graecoram recentioris aetatis restant. Nibilo-
minus et ceteris dialectis propriae quaedam insunt, ita ut
reliquiae omnium dialectorum simul cum harbarismis tem-
pestatam subsequentium in unum congestae sive in eandem
formam fusae videantur. En quum sermo graecas jam in eo
esset, ut habitum peregrinum indueret, vir inclyti nominis
exstitit Adamantius Corais! in cujus viri memoriam pro be-
neficiis, quae in populares contulerat, monumentum po.i-
tum est in auditoriis gymnasii quod floret in Chio insula.
Qui vir perillustris rationem instituit vernaculae linguae per-
egrinis vocibus dictionibusque purgandae, voces et forma-
tiones vere graccas, quaecunque barbarae erant rejectis, in
sermonem popularium suorum recipiens. Multa erant vo-
cabula quae haud difficalter reduci possent, plebi nondum
prorsus ignota; multa vero quae temporum injuria reddide-
rat obscuriora, quam quae possent absqne difficultate vestitui,

*) 'ABoavaciov Xoeweromovlov yeoupariny aiohedwourr), v Bifvvy
1815.
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Vicit Corais obstacula illa atque linguam vernaculam in hanc
formam redegit, ut emendata tamenque multitudini perspicua
appareret *). Imitatus est Corais studium linguae vernacu-
lae emendandae Constantinus Michaelis Cumas, qui eum
summis laudibus extollit his verbis: Hepdderyue xeddc deoo-
Jovouévys yAioons uiic ¥oxey dvie Scuubvioc, wov Smofoy
0dy Odvapas va Zrouvécwm uyd® &y siye vod AquocIévovs vy
ddveuy & cogos Xwoouvgvaios Kogajc *¥). Quicunque igitur
voluerit linguam hellenicam et neo-graecam accurate inter
se conferre, in scriptis Corais versatus esse debet, immo eos
primos atque abundantissimos fontes habeo, e quibus hau-
riendum sit.

Hanc ob rem (ingenue fateor ) nonnulla, quae opusculo
meo continentur illius, non mea sunt. Literarum graeca-~
rum principe commemorato, mentionem faciamus Julii Da-
vidis, qui linguam neo-graecam cum hellenica comparare in
se suscepit, eo majori jure, quod diu in Graecia magistri
munere functus, vulgi simul ac doctorum hominum sermonis
cognitionem sibi comparavit. Legant opus illius viri illu-
stris quicunque philologiae student ***). Et hunc habui ad-
jutorem ac praeceptorem, rationem similitudinis quae est in-
ter linguam Graecorum veterum ac recentiorum exploratu-
rus. Sequitur Carolus Hase, qui quum essent pauci inventi
homines docti ad nostra usque tempora, qui linguae neo-
graccae aliquam operam impenderent, ceteris omnibus jn—
dignum ac futilem laborem ducentibus, agrum colere, quem
nihil nisi carduos ipsis laturum arbitrabantur, hanc opinio-
nem praejudicatam impugnavit, vir pro doctrina sna et hu-

*) Vide scriptorum illins viri doctissimi tomum II. operis
cui titulus est: Yranse, fjyovy wavrodumdr sis Ty doyaiey ueld T
véaw Eldnvemiy yldcear adrocysdioy onuewoeny nel oy Elow
ImournucToY, avtocyédios cvvaymyy iv Hecgusiows éx vijs Tumoyea-
plas n. ’EBEPAPTOY. apud Didot.

**) Gumas in praefatione libri: Zdvoyus vijs QueLnis.

) Zwvomrinos megallnhiepds s édnvinijs nerd dmdo-SMAmvenijs
yleeons cvvredels dmbd o Ioviiow Aefid, év ITugisios AQK.
1 ¥
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manitate principatum habens in hac re dijudicanda *). Quam
vellem judicium ejus probaremus, consilinm quod dedit se-
queremur! Ostendit plurimos mediae actatis scriptores, qui
nomine byzantinorum comprehenduntur, valde obscuros
esse eis, qui curam haud impenderant linguae gragcae edi-
scendae, qualis subsequentibus seculis non solum in ore
vulgi, sed ctiam in scriptis sese ostendit. Suadet igitur lite—
rarum graecarum amantibus, viribus omnibus id agere, ut
familiavitatem aliquam cum lingua neo-graeca contrahant.
Re vera homines docti non solum injuste agunt, nullam ha-
bentes rationem terrae, e qua literarum artiumque praestan-
tissimarum cognitio in ceteras Europae _partes emanavit,
sed etiam sibimet ipsi officiunt, Graeciam qualis antiquissi-
mis fuerit temporibus, omni ex parte cognoscendi instru-
mento carentes *¥). Collectio carminum popularium, quam
C. Faurielus versione franco-gallica adjecta Parisiis edidit,
in manibus omnium eorum esse debet, qui linguam neo-
graecam cum hellenica comparare voluerint, quippe quae
sermonem vulgarem diversarum regionum complectantur.
Citatus ille liber insuper id emolumenti nobis offert, quod
dialectorum, quarum numerum ad septuaginta esse refert
Symeon Cabasilas, cognitionem inde haurire licet ¢ #&)cil “In
his multae reliquiae sermonis veterum Graecorum continen-

*) Charles Bened. Hase: Discours sur lorigine de la langue
grecque moderne, et les avantages qu'on peut retirer de son
étude. E lingua franco-gallica in germanicam transl. a Fried,
Traug. Friedemanno. Vide Iken, Eunomia tom. II. p. 210.

*¥) C. Fauriel, Chants populaires de la Gréce moderne, dis-
cours preliminaire VIII: Les savants de I’Europe n’ont pas seu-
lement commis une injustice envers la Gréce moderne ; Ils ont
fait quelque chose de plus contraire & leur pretention favorite:
i}s ont renoncé 4 des moyens de mieux connaitre la Grece an-
tique ete.

***) Du Fréne Du Cange, lexicon mediae ot infimae graeci-
ta:tis, in praefatione p. IX.: Inter tot dialectos, quas ad septua-
glf:ta apud hodiernos graecos obtinere ait Symeon Cabasilas,
ah'ae aliis puriores ac meliores habentur: testatur etiam Gerla-
chius Germanus apud Grusium, linguam graecam Gonstantine-
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tur. E verbis Cabasilae in annotatione commemoratis li-
quet, tantam esse affinitatem inter linguam hellenicam et
neo-graecam, ut haec non wofdofapoc sed potius Ziwzixy
dici possit, utpote quae non tam barbarismis mixta sit,
quam aliqua proprietate ab illa abhorreat.  Ceterum in
omnibus Graeciae provinciis graecum sermonem hac nomi-
natione dignum esse, dicere non ausim; dirimant si qua ex-
oriatur de hac re controversia, qui in Graecia peregrina-
bundi diversarum regionum seriaonem cognoverunt. Op-
time sermonis popularis Graecorum recentioris aetatis cogni-
tionem, ut mea fert opinio, is sibi parat, qui in lingua hel-
lenica versatus omnes provincias, m quibus hodiedum graece
loquuntur, peragraverit; quantum inItaliae etiam oris, quan-
tum in Sicilia inveniret quod colligeret!  Grammaticus
quodammodo investigatorem antiquitatis imitatur; hic enim
peregrinatur reliquias monumentorum inveniendi cupiditate
incensus, multas quidem invenit, quibus immanitas barbarorum
temperaverat deorum ac celeberrimorum virorum statuas,
numos integros, aliaque intacta, multa vero ruderibus obruta
jacent temporum injuria deformata et deturpata, sed et mu-
tata illius spectandi studium aciemque non fugiant; colligit
maximorum artificum manibus perfectarum statuarum frag-
menta, quotquot potest de interitu eripere. Ille, gramma-
ticum dico, eadem cupiditate incensus peregrinatur; Soma-
veras et Martinus Leake in numero grammaticorum pere-
grinantinm ponuntur.  Qui viri doctissimi sane laude dig-
nissimi reliquias sermonis hellenici pari jure ac statuarum

poli multo nitidiorem gquam in aliis Graeciae partibus, quia
sedes imperii ibi olim- fuit, et a feminis diserte admodum et
decore pronuntiari, Thessalonicae etiam et in Macedonia ut et
in Peloponneso inveniri, qui hodierna lingua recte et expedite
loquantur auctor est idem Cabasilas: “E» 0¢ v @scoalovingy ol
Bogowtip nol & TMelomoverop xal v &My “EIdOL svoroes nedds
v wad’ Ypds Oty edeyyopdvovs Eviovs, ©F Awl TOVS T
#a’ wsivovs yhe Taveny (v (Owtenjy enui) nefamse 1fudg meo-
@égovias v mollois, pohiote Kopwdois svoionopsy. Tovrov yoow
0¥ uiéoPoofiagor 4L’ Siotmny ey ‘Ellijvov g dvopdcsisy, &b uol
e tov Pogfugunidy Aéeov (ds o TAY unrey dvomare meoPieovary.




[ ]

tabularumque fragmenta colligendas existimarunt.  Voces
quidem aliquas partim immutatas reperientes colligere quam
rejicere maluerunt. Collectas contulerunt cum illo idiomate
perfectissimo, quo unquam humanae cogitationes expressae
fuerunt. Cui in Graecia illas colligere non contigit, is car-
minibus popularibus a Fauriclo editis usus, damnum-illud
aliquantulum minuerit.  Conspicitur in iis, quali vulgus
utitur simplex purusque sermo; majorem similitudinem in-
ter linguam hellenicam et neo-graecam obtinere conjicere
licet, quam qualem hodie videmus; haud dubie enim non
est sermo vulgaris, quem in scriptis Graecorum antiquiorum
couspicimus, sed idioma graecam doctorum hominum opera
expolitum. Tn Aristophanis eomoediis hic illic quaedam
occurrunt, quae vulgaris sermonis habeantur. Certe, si
Graecorum antiquiorum sermonis popularis cognitionem ha-
beremus, multas voces decurtatas et abscissas a doctorum
virorum idiomate toto coelo abhorrere videremus. Yoculae
apud Homerum quaedam per apocopen natae, ut 0@ pro
ddpa, %l pro zgedy ex valgi sermone depromptae videntur.
Persaepe primitivam significationem verborum in lingua neo-
graeca superstitem cognoscimus, verbi causa gpthém Graecis
antiquioribus est et amare et osculari, Neo-graecis vero
tantum osculari, quae est hujus verbi primitiva significatio;
in aliis formam antiquam rvestitutam videmus, quamquam
in scriptis non amplius invenitur, verbi causa 9ére litera
intercalata b antiquissimo illo vocabulo 946 Pro quo scrip-
tores antiqui verbo #/9yu: utuntur *),

Unum impedit, quo minus illam arctissimam affinitatem,
quam inter linguam hellenicam et neo-graecam statuimus,

*) J. A E. Sehmidt, Hiilfshuch zur Erlernung der neugrie-
chischen Sprache. In praefatione pag. VI. haec ferme dicit:
Fiir den Freund der altgriechischen Literatur muss die Sprache
der jetzigen Griechen ein eigenes Interesse gewinnen, bhesonders
da er in dieser die Bedeutung mancher Worter auf ihre erste
urspriingliche zuriickgefiihrt, bei anderen die uralte Form, die
aber in altgriechischen Klassikern nicht mehr vorkommt, wie-
derhergestellt, oder nur wenig umgestaltet findet.
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obtinere credatur, quod magna inest copia diminutivorum
in lingua neco-graeca, qui vim et potest: tem primitivorum
habent; nec mirum; occurrunt enim haud raro in antiquis
scriptoribus talia ut ¥o qwodpiov , ©o mardioy multaque alia;
sed diminutiva non integra habet lingua recentior, tum per
aphaeresin, tum per apocopen mutilata, ut primo intuita
nemo facile ea agnoscat. ~Adamantius Corais diminutiva in
integrum restituere conatus est, ita quidem ut dydagroy pro
g, dgidioy pro @ide, Ehégrov pro Aégpe, Supucrroy pro
pére , 6xTmwédoY Pro yeémode scribendum esse censeat, qua
re effecit, ut quae vocabula vix agnosci possent, ecadem ac
quibus Graeci antiquiores usi sunt perspiciantur.

Conferat lector benevolus quae Rhyzus Nerulus in co-
moedia cui titulus est: T zogemarixd i 06dwois wijs fo-
peiric yléoons verbis mordacibus in Adamantium Corain
invectus incolas Chii insulae de linguae vernaculae immuta-
tione dicentes facit *). Negari igitur non potest, linguam
neo-graecam multis mutationibus ab antiquiore quidem dis—
crepare, sed ob hanc rem non aliam factam esse. Namque
tempus nondum adest, quo linguam neo-graecam certis
limitibus circumscriptam ex aliquave parte absolutam dica—-
mus. Quisque enim Graecorum, sive scribet, sive loquetur
pro eruditione sua modo ad linguam hellenicam propius ac-
cedet, modo ab illa recedet, tum formis magis hellenicis
usurus, tum perplexum vulgi appetiturus, ita quidem, ut
leges quas dicimus linguae Graecorum recentiorum latae
quidem, sed nondum prorsus sancitae esse videantur.

His paucis ante commemoratis, ut magis perspicua esset
exposilio mea, nunc partem quae ad grammaticen spectat
expendamus, ut appareat, qua in re lingua hellenica et neo-
graeca inter se conveniant. Haec prior pars dissertationis.
Secunda voces quasdam, quae pro barbaris habentur helle-
nicae originis esse demonstrabitur.

*) Kob wds 1) foguecinn ) yhdooe 206 wduw T ‘Pyegovely THS
dn’ dumevs, ndmw T Phgovow s dn’ imicea ete.




Pars prior.

De spiritu.

Quae ab Hermanno, Liscovio, Blochio, Constantino Oeco-
‘nomo aliisque viris doctissimis de pronuntiatione graeci ser-
monis disputata sunt, in praesentiarum silentio praeterire
malui, utpote rem de qua postea tractare apud me consti-
tul. Nunc de spiritu secundum ordinem, qui in grammaticis
obtinet, pauca dicturus sum. Spiritus asper. et spiritus lenis
in lingua neo-graeca conservantur quidem signa orthogra-
phica, sed ad pronuntiationem nihil valent. Qua in re Neo-
graeci a majorum consuetudine recesserunt, dixerit aliquis;
recte quidem, si graecum sermonem in universum dixerit, sin
vero ad singulas illius dialectos respexeris, probe intelliges,
neque Aeoles in pronuntiatione spiritus asperi rationem ha-
buisse pronuntiantes éoméga pro éoméoe, flog pro ihog,
Guéger pro fuéoe, dyiog pro é&yeog *).  Veri simile est, et
alios Graeciae incolas Aeolum morem secutos ob facilitatem
pronuntiandi spiritum nihil curavisse; at arduum est dicere,
quatenus consuetudo illa invaluerit, Ttali quoque literam h,
quae quidem vim et potestatem spiritus asperi habere puta-
tur, in ho, hai, ha, hanno minime pronunciant eam ob

causam, quod semper aliqua contentione laterum orisque
enuntiatur.

*) Gregorius Gorinth. ed. G, H. Schifer excerpta e Cod, Vat.
pag. 689. Johannes Grammaticus de dialecto aeolica § XXIII.
Grammaticus Leidensis I, G, § VIIL
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\ De declinatione.

Primae et secundae declinationis in lingua neo - gracca
el hellenica forma prorsus eadem est; 4 gilia, 6 &v9owmoc,
70 0éydgov codem modo in utraque lingua declinantur. Tertia
declinatio autem linguae neo-graecae etiam id peculiare
habet, quod vocum generis masculini accusativum numeri
pluralis in lingua hellenica numeri singularis nominativum
exhibet: ut 6 &vdoes, 6 Apévac, 6 pivec, in ceteris casi-
bus declinationem hellenicam sequitur. In substantivis ge-
neris feminini sermo vulgaris accusativo singularis linguae
hellenicae pro nominativo utitur, ita quidem ut 4 yoyeize
pro i yovq, i pawége pro § wivne ., i Svyeréoa pro § Jv-
y&rng exhibeat. Tn genitivo aut zfc yvvaires aut TS yvveu-
#0¢, in accusativo aut o yovaizey aut wy yovelze dici pot-
est. Vulgus accusativum numeri pluralis in aig formare so-
let, ut wais yovaizerc, ita ut haud barbaram sed mere aeoli-
cam formam imitetur *). ~In lingua italica, quam nemo fi-
liam linguae latinae esse negabit, similis vocum immutanda-
rum ratio obtinet. Nominativus vocum italicarum ex abla-
tivo vocabulorum latinorum formatur, verbi causa : il pa-
dre, la madre, il ciclo, la fede etc. Quod formationem
attinet, secundum quam in lingua neo-graeca g yvveaiza pro
4 yvvq dicitur, non est quod nuper eam in usum venisse
putemus; non est enim aliena a Graecorum antiquorum con-
suetudine, nam utramque formam et 5 ai’ et § aiya in an-
tiquornm scriptis occurrere testantur loci nonnulli **). Inde
liquet accusativi formam jam a primis temporibus pro no-
minativo usurpatam fuisse. Causam quidem subesse opinor
hujus formationis quod ita vox plenius sonaret, Lingua la-

*¥) Grammat. Leid. in edit. a Schaefero curata ITeol zfjc 4ié-
Mudos diedéntow § IV.: Tucl 02 wouwct Snlvrois elmiatiniis mrdesms
vo 1 moostiFéncy, Grew Aéyocw dvri tob wedds neleis xel dvrl Tod
60QUS GOPULS.

**) Valken. ad Ammon. pag. 230. Ammonius ed. Ammon. P-
284.: A 7 alyo pnudzor.
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tina non solum vocabulum hebdomas ¢ lingua graeca deri-
vatum, sed etiam hebdomada habet. Quidni et hoc inte-
grum de lingua graeca in latinam irrepsisse sta tuamus ?
Graeci antiquiores fortasse et § é8douas et g éBdoucde pro-
miscue usi sunt.

Secundae declinationis est magna copia diminutivorum
($moxoguozizéy) linguae hellenicac, quibus lingua ueo-
graeca pro primitivis utitur exempli causa: ©0 woudioy , T0
#0Qdo10Y , T0 00GQLOY v0 voaméliov, To OYcgLov 0 QEy-
yéQLoy, 10 xEQEALoY , TO dupérroy , To wvioy sive aveiov™),
76 Wopioy multaque alia.  Corais diminutiva illa a poetis
comicis primis in usum vocata, paulatim in vulgi sermonem
transiisse putat. Qua in re non in eandem cum hoc viro
doctissimo sententiam abeo. Vulgi sermonem jam multo
ante poetas comicos diminutiva illa habuisse polius statue-
rim , quamquam negari non potest, nonnulla risum movendi
gratia ab iis inventa esse. Nam quod diminutiva maxime a
comicis adhibita sint, propterea pleraque ab ipsis ficta velle,
levis sententia est.

In neutris secundae declinationis proprietas quaedam in
utraque lingua obtinet. Terminationi vocis in numero plu-
rali interdum syllaba za adjungitur. Quemadmodum Neo-
graeci dicunt T8 QOCWITCTE 5 TE @loyava pro ve QéTwrTE,
©6 ¥loya, sic et Graeci antiquiores z¢ mgoodémare pro za
moéowme interdum adhibuerunt **).  In utriusque linguae
declinationibus ellipses statuuntur; dicitur enim o Sudov,
6 *Egécov pro 6 deomivys seu émioxoros zijc Suvovis, s
’Egéoov; hunc usum profectum esse putant a scriptoribus
ecclesiasticis.  Praeterea quemadmodum illud 2y “Awdov,
&l “Avdov lingua antiquior exhibet, sic eadem ellipsis et in
lingua neo-graeca occurrit, ut xadoucs &is vob Oixoyipov

p 3 3
*) adg, edrés, 76, lacon. pro ods.

*+) Jules David, Methode pour étudier la langue grecque mo-
derne pag. 15. 2. Homeri Odyss. 18. 191. Maced. ep. 11. Jac.
A. L. p. 894,
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habito in domo Occonomi, aut Y& wdyw anéws sic voi
Beupe ibo hodie vesperi ad Bambam *).

Graeci antiquiores interdum numero plurali pro singu-
lari sine causa ut videtur utebantur, id quod locus ille apud
Plutarchum testatur: d6%ec xava zodc tmvove opdrray ai-
%6y, sic Neo-graeci: molos ¥yvoe raire o veod; quis hanc
aquam profudit? Adde locum apud Joannem 3, 23: Kai
o lodvyys frov el vy Aoy xovea eis vob Salnu, xoi i-
Bamailev , vt quav wolle vega Zxel.

Genitivas (4 yevixj ) in utraque lingua ad modum et ae-
tatem significandam adhibetur. Neo-graece dicitur verbi
causa: 7oLy xgévaw weeedi puer ires annos natus, 0oy
%Q0vow &igen quot annos natus es? Graecos antiquiores ea-
dem constructione usos fuisse testis est Polybius: ¢, a»
xave vy jhixiay &rdv dvvéa.

Dativus (7 dozixy) non prorsus excidit e consuetudine
Graecorum recentiorum quod loquendi formulae testantur
hacce: v Ozgy, vg bver, v Xowed, &v magddy, & vad-
TG, &v yoqoe, Myg xed ¥ore, v fovyix, ©o v quiv xa-
Aoy, meos wovrows, v Tovrois megamhicie, v @, v xou-
09, o [eBlioy é'rvﬂa;.‘)‘o] év Biéyyy et nonnalla id genus
alia; nihilominus rarissime in usum vocatur, quum in ejus
locum suffectus sit accusativus cui I)I‘dCPOSH,lO &l ad]unﬂl
solet, exempli causa: didw ©0 Youi eic vodc nrwyovs do pa-
nem pauperibus. Quae potest causa esse hujus constructio-
nis? num Graecis antiquioribus peculiaris fuit nec ne? Ad
haec respondeo, non fuisse quidem eam communem, sed
tamen minime inauditam. Id solum est quod mireris, for—
mas rariores easque in lingua recentiori servatas totum di-
cendi genus adeo immutasse, ut quae erat exceptio, regula
facta sit. Sexcenta adferre possis, e quibus liquet, Graecos
antiquiores ut Graeci hodierni paene semper consueverunt,
accusativo praepositione &fc addita pro dativo usos fuisse.
Exempla nonnulla adferre animus est, quibus alii in Graeco-

*) Julius David: Zwvomrenbs mugoAdnhicuos wijs &Admvinils el
yeawunijs yAdoons, pag. 116.
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rum scriptis magis versati addant quae huc conveniunt.
Soph. Oed. Col. V, 1761: ujre melclery & wvodsde wérrovs
pro zoicde wémors. Oed. Col. 976 : &l ovg z° ¥Jgwy. Soph.
Ajax v. 80: 2uob pdv doxel voirov & Oduovs pévery. Eurip.
Iphig. T.: @1 eic vdyaqy xeiued’ iy guiezvéoy. Arist.
eq. 657: 2mévevoey els 3y’ i Bovly wédey.  Herod. 3, 65:
xavakeldyxe dud vovvo & vubes Exgiver. Ib. lib. L c. 41:
... . dqeikers yeg 2ued mgomovjoavros yonore & ok, Soph.
Oed. rex.: 2 mdveas aide . . . . Plutarch. in vita Poplico-
lac c. 17: 4v @vijo &l néoay' doerqy ayadog, &v 0¢ voic mo-
Aguiows &guowoc. Plutarch. Themist. c. Xz &jyyghlov &k
zodg rwolkovs. Xenoph. hellen. lib. II. c. 2,14: of 0% mmoéo-
Bers, e qpov olxbyde xck Errijyyerdey vabva &l vy oAy,
&9vuic véweos méoww, paulo infra autem Dativus obtinet
lib. II. ¢. 2,17 : amiyyaday &v qxhnoig. Joannes Diaconus
in scholiis ad scutum Herculis 207 : Zxodver 0% els vas yei-
oo adrod dixrvoy iydvwy. Fab. Aesop. LV: x0gudeclog eig
swéyny élove. Fab. Aesop.: Ti Eyw el vas yeigas pov. He-
rod. lib. VII, 223 : émedeizvvvro ouns dooy eiyoy wéyioroy
2 vods Pagfdgovs. Thucid.: &, 5, Emeyqpioey avTos -
Qogos Gy & vy xxdaoiay vov Aaxsdaywoviov. Herod.: &,
30 2 oixov wov Bacidéws Eqynes yiveer monyudroy aye-
96v. Herod.: 4, *Ec vqv Zalauive vméxreives quiv tézve
ze xoi yvvaires.  Philo tom. I p. 74: . . . . &l ©o Edagog
xeizar (wd @ilde scilicet). Sic etiam nomina propria oc-
currunt, in quibus accusativus pro dativo obtinet, verbi causa
2 *Alw non est Elidem sed in Elide *). . Herod. lib. VII,
38: §c #ed & vob Igwrsailew vo foov vo & Eleroivia ayi-
vebuevoe yvvaires, etc. Exempla illa allata sufficere exi-
stimavi, ut probarem sermonem hellenicum ac neo-grae-
cum accusativam eundem exhibere. Praecipue verbum xsi-
Jer accusativum loci Postulat, quamquam potius cum da-
tivo construendum videtur, utpote quod non motum sed
statum denotet. Ellipsis igitur statuenda est. Graeci enim

*) J. Ch. Vollbeding: Griechisch-deutsches Handwtrterbuch,
berichtigt von J. G. Haas.
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verbum motionis ut ¢égeder vel dysder in animo habentes,
quamquam id non enuntiant, tamen cogitantes pro vi et
potestate quam habet, accusalivum posuerunt, ita ut
accusativus non ob verbum expressum, sed ob illud quod
loquenti in mente erat adhibeatur. In exemplo supra allato
v @ihie cic ©6 ¥agoc neirar quacdam omissa cogitare licet,
ita quidem ut phrasis integra esset: va @ilie vwo vob avé-
pov &oracivre zal & vo ¥aygos menrorive & v age
#iver.  Verbum motionis, quod saepissime tantum cogita—
tur, interdum antecedit exempli causa: Herod. lib. I11.100:
8¢ & &v & wobocov aldvéov méon, Iev -y Foquov
xéevar *). :

Duplex accusativus, quo antiqui seriptores tam frequen-
ter usi sunt, non solum in lingua neo-graeca inest, sed
etiam adeo ei peculiaris est, ut vix aliud dicendi genus ad-
mittat. Graeci antiquiores dicebant 2vddve advoy yirdve:
recentiores pari modo zov ¥vdvoe dacoy, induit ei pallium
cucullatum monachicum. =

Accusativus in lingua hellenica statum quoque aut cor-
poris habitudinem, seu, ut aliis verbis dicam, relationem
quandam denotat, quae inter subjectum et objectum efficitur.
Exemplo inserviat illad zods 7wédas @xds > Ayidlevs pedibus
velox Achilles. Usus ille duplicis accusativi hodie quoque
in lingua neo-graeca frequentissimus est quod testantur
haec: I'sguewds ©o yévos, peydhos ©o avaorque aliaque hoc
genus multa. Verbum movely in lingua hellenica accusati-
vam desiderat, id est, ea corporis pars qua quis laborat,
accusativo ponitur, ut wove zovs médac, ve oxély, laboro
pedibus, cruribus. Graeci hodierni hanc phrasin sic inver-
tere maluerunt ut dicant: wé movedy za moddgid mov. Ni-
hilominus hunc accusativi usum hodiedum sermoni vulgari
peculiarem esse, testis est Julius Davidus; narrat enim sibi
in Chio insula feminam obviam factam esse rubris ac turgi-
dis oculis laborantem, e qua quum quaesivisset quid mali
eis inesset se responsum tulisse hoc: moyd za (scilicet za

*) Confer Zumptii grammat. lat. p. 292, 816 sub finem.
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oppcrre ).  Non possum quin testimonio hajus viri fidem
habeam, hoc exemplum ab ipso allatum, jure hellenici di-
cendi generis in recentiorum sermone servatum ducens *).
Accusativus generis neutrius apud Neo-graecos locum
adverbii tenet; dicunt enim aduvdc ouedel xaka pro xehds.
E scriptis veterum Graecorum sexcenta afferre possis exem~—
pla, e quibus elucet ionicae et quam dicunt epicae dialecto
hunc usum valde peculiarem esse. Hom. Il. VI. 326:
dewpdve’ 0d piv xadc yokov ovd® ¥vdso Jvud.
Odys. lib. XV. 10:
Tyiducy’ ovzéve xadé: dopwy émd Sy dddlqoar.
Il. VIIL 400: -
“ oo 0D yag xadt GvvoIsousYe mrbleudrde.
In epistola quam Thaletem ad Pherecydem scripsisse ferunt
haec leguntur: o0 piv vor 10QopLAémy éliya qorriec &
Aovigy, namque tu loci illius amore detentus raro in Jo-
niam transis **), '

De comparatione adjectivorum.-

Neo -graeci in comparationibus a majorum consuetudine
discessisse vulgo putantur, utpote qui neque particula 74
neque hac omissa genitivo utuntur, sed soloecismum, immo
ut primo quidem videtur barbarismum secuti praepositiones
maga vel émo adhibeant. e. g. Kei of évdgumor ayamyoay
TTEQUECGTEQOY T0 0#6TOS a0 TO Qac, 6 Ayddeds siven Ov-
vareregos amd vel mage vov Aiavee, quam phrasin helle-
nice reddas: *Aylievc dorey ioxvgoregos Aievroc. Quam-
quam haec constructionis ratio saepissime occurrit in vete-
rum scriptorum libris, tamen loci innumerabiles paululum
eos pervolventi se ostendunt, e quibus liquet, quam crebro
eliam 7megi:, varius @mé praepositiones in usum vocatae

) Zvvomeinds meuAlnliouds Tijs EMyuenijs ol yoouminiis plde-
678, p. 85 haec leguntur: fxovee &is v Xiov uplev ypovaine o
omoie: sl why Zeduneww TavTY, wiT sivon wbumwe nal TONGUEVe: T
UOTL Gog s o’msggiﬂn' mOVD T, GuvERdoynss.

**) Diog. Laert, ed. P. D, Longolius tom. I, pag. 44.

"




fuerint. ~Nec est quod mireris, dummodo naturam et in-
dolem harum pracpositionum probe cognoveris. ITewgé: enim
interdum eundem significatum habet quem latinoram prae-
ter.  Thue. L. 28: “Hiiov xdeiyerc moxvéregon mege va 2x
7ot 7wgiv yoévov uvyuovevdueva Svvéfyoay, solis defectiones
crebriores evenerunt praeter eas quarum e prioribus tempo-
ribus mentio facta fuerat*®), ita ut commode etiam vertere
possis: solis defectiones illo tempore crebrius quam ante
commemoratae inciderunt.  Bas. Erot. IIL: Aevéregov vo
&v polioud Yoxfjs vod cduaros voi Xowwrod magd: vo dpa-
e xoudy 7] vevowy, tangere Christi corpus in animi pollu-
tione formidabilius est quam ad arietes et tauros appropin-
quare. Respondet etiam srepa latinae particulae ad ut in
loco illo Cornelii Nepotis in vita Epam.: haec ad nostram
consuctudinem levia sunt, quae verba vertas: ,,diels ist im
s Vergleich vel im Verbiltnils zu unserer Gewohnheit unbe-
deutend.# Diod. Sic. lib. I ¢. 88: . . . . meos giow ide-
vova yiveodar oy morauéy, quae phrasis in linguam ver-
naculam translata sonet: ,,der Flufs werde kleiner im Ver-
hiltnils zu seinem natiirlichen Zustande« *¥). Praepositio
amo a Graecis veteribus interdum adhibita in comparationi—
bus sejunctionem seu secretionem significat.  Diod. Sie. lib.
XII. cap. 12: "Eyoaye ody xai &regov vouov dmod zoizov
zgeirrove, quo loco praepositionem omittere licebat, ni
forte alii hunc locum aliter interpretabuntur. Ego eum sic
intelligo ut sententia sit: conscripsit igitur et aliam legem
illa quam antea tulerat meliorem. Exemplis illis adde hacc:
Lucian. Alex. XLIIL: Eimé yig wor ¥y & déomove Iiinay
vic ei; &y, 40° 8¢ > Aoxiqmids véos Glhos meg’ xeivov wov
meéregoy . alins praeter illum priorem, quam ille prior.
Aristot. Physicor. IV. cap. 2: . . . .. ¥oar 02 voroiwov 4 Uy
#el 70 GlguoTov: Gray yde dgaigedi vo mégas xak vé widy
vijs opaigas, Aelwevar 000ty mapa vy Ulqy . .. .. uihil

*) Math. Gramm. gr. § 455.

** Conf. Herod. lib. VIL 108: ..... ysvolez’ &, Sepoivor-
TES TOUTOV, nal WoQX TNY Fevrdy QUG dueivoves ..., .
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praeter materiam reliquum est.  Reperimus etiam in scri-
ptura sacra locos nonnullos ubi 7egé in comparationibus
exhibetur. Luc. 3,13: wAéov mapc ©é davevaymévov. Heb.
11,4: mhsiove Svoiay " ABsh mage Kdiv moooiveyxzs. Hebr.
1,4: w000bvw #gelevov 0w Olagoodtegoy e’ avrods xe-
xAnoovéunxey dvoue. Sed non solum magi et amo, sed
etiam d7ég et &l in comparationibus scripta veterum Grae-
corum exhibent. Odyss. 7,216:
Obvr ovvysgi] 3l yeguéor xivregoy &hlo

nihil sane odioso ventre impudentius est. Luc. 16, 8: ¢go-
ViuoiTegor VrtEQ Tovs viods Tod @wrds , qui plus sapiunt quam
filii lucis.

Pertinet huc ut particulam Aiy afferam, quae augendi
causa in lingua neo-graeca quibusdam adjectivis anteponi-
tur e. g. iy mwhovorog valde dives, ditissimus. Nemo non
videt hanc particulam nihil aliud esse nisi A/ev in ore Grae-
corum recentiorum servatum *).

De verbo auxiliari.

Tam de affinitate, quae inter veteris atque recentioris ser-
monis verbum auxiliare intercedat, disputaturus formas ejus
verbi, quales in utroque sermone in usu sunt, adponam.

*) Russiades grammatica neo- graeca pag. 163.
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~ Primo quidem adspectn magna formarum ejuas verbi in
utraque dialecto diversitas videtur obtinere, sed re accura—
tius perpensa aliter judicandum 'est.  Occurrunt plus semel
formae quqv pro qv et guede pro quev in veterum Graeco-
rum scriptis.  Vide Roslii grammaticam graecam, p. 250.
Mathiaei gr. gr. p.279. Thierschii gr. gr. p.173. §122. 2.
Practerea conferantur loci quidam Novi Testamenti. Act.
Apost. 10—13: dnd vevdguns quégac uéyge radens vijs dgas
Funy vyovebwy. Matth, 28— 30: Kaid Aéyeve: &i jjuedo &v
raic quégaus T@v maréguy U@y, 0vx &y fusde zotvwvol at-
cév 2y 16 alpors véy mgognrdy. 1 ad Corinth. 13 —11:
“Ore Juqy viros, og vimog Ehdlovy. Joh. 11— 15. Ibid.
16 — 4. Ibid. 17—12. :
Quamquam forma imperativi lingnae veterum Graeco-
rum est i¢9s, nihilominus Zoo non alienum esse a veterum
consuetudine testatur Matth. pagina supra notata his verbis:
,Statt i59¢ (z. B. gbcuc9e Plato Rep. I. p. 149) gab es auch
eine alte Form ¥oo, ¥oce. Od. ¢ 303. y 200, wovon die
iibrigen Personen fast regelmiissig abstammen, wie zi¢00,
n9éc9w. Conf. et Thierschii gr. gr. p. 372. ¢ 225. C.
Ttaque quum et in vetere lingua formae mediales inve-
niantur verbi auxiliaris, nihil vetat quominus conjiciatur, verbi
auxiliaris formas medias apud hodiernos Graecos usurpatas,
longe antiquissimas esse; formas autem &iui, ¢ig ete: activas
subsequenti demum tempore, quum lingua graeca magis ex—
coli coepra sit, invaluisse autumo. Eisda, quod cum Jéiw
conjunctum formationi temporis futuri inservire solet, nihil
aliud est, quam infinitivus verbi efuar. ’Ecvédqy partem
esse verbi hellenici Yozyue vix est quod moneamus. Forma
tertiae personae numeri singularis 2o7i nequaquam e lingua
neo-graeca excidit; apparet enim sub forma &ro, quod in
affirmationibus pro ofirws adhibetur. Quae cum ita sint,non
L, ut vulgoe fit, sed #roe scribendum esse puto.

e verbo in universum.

Verbum, quale in lingua neo-graeca se offert, non
tantis mutationibus est obnoxium quantis in lingua hellenica,
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in qua tenuissima discrimina significationum in verbis accu-
ratissime notantur. Vox activa et passiva in uiraque lingua
inter se concinunt. Sic veteres recentioresque Graeci in
actionibus per alium conficiendis activum adhibere solent.
Neo-graeci v. ¢. dicunt: J¢ wraocn Zroive vo fiflior sig
Exeivqy vy twmoypagiay, in officina illa hunc libram im-
primendum curabo. Qua cum phrasi congruit locus ille
Xenophontis: I'vois 02 adzos 6 Ilegody faciieds Tiooagio-
vy edvioy elver vob xaxds @égeodar va avrod TiYoatceny
ravanéupas droriuvst edrod vy xegalqy: cam autem ipse
Persarum rex intellexisset, Tissaphernem causam sustinere
quod res suae male agerentur, Tithraustem demisit et caput
amputavit; non quidem rex ipse sua manu, sed Tithraustes
patravit rem jussam a rege Persarum. Vocis mediae in lin-
gua neo-graeca non tam frequens usus est, quam in lingua
hellenica, nihilominus in quibusdam locutionibus occurrit,
ut testatur exemplum hoe: wjy vmdyne ve wagaleifeoar vodg
avYowmovs Emeldy eiver oxopdoddec, cave ne hominibus te
atteras, grassatur enim pestis. Huc pertinent phrases haece:
0 Ocivas Sywoiodn vy yvvaizd vov, ille divortium fecit cum
uxore, zéhog mavioy Legogradyre oV dvdowmoy, tandem
illo homine liberatus sum *), dyxaiiaodjxauer, amplexi
sumus inter nos invicem. ’Advreundixaucy, obviam facti
sumus nobis invicem. Dicitur etiam: xzvmoduee vo xsqpdie,
offendor capite, quam phrasin hellenice reddas: wijrrope
vy zegedqy. Vox passiva etiamsi in lingua hellenica et
neo-graeca congruit, in hac nonnunquam locum vocis me-
diae explet; dicitur enim aeque bene: &vdive zov Eavedy
pov et dvdvvopar, Eveilw oy Eevréy pov et Lvoilouar.
1

De modis.

De indicativo et conjunctivo verba facere supersedco,
namque eodem fere modo in utraque lingua usurpantur.
Optativi forma, qualem lingua antiquior exhibet, caret lingua

*) Gonf. Hom. Od. lib. IV, 263: maida © éuiv VOOPLOGOEVNY,
daloapdy te méow te,

2*
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recentior paucis formationibus exceptis. Huc pertinet illad
wi yévowo.  Pro optativi forma utuntar Neo-graeci con-
junclivo conjunctione &umove ya addita e. g. cuToTe V& 1oV
0@, hellenice: idorue edzéy utinam eum videam. Qua ra-
tione autem conjunctio &usrore ¢ veleri lingua oriri potuerit,
paulo infra dicemus.

Tnfinitivus non amplius in usu est, nisi quod interdum
locum substantivi tenet ut z6 yodgey, v0 opdely. Locum
illius explet conjunctivus particula va sive Vv adjuncta.
Quac infinitivi ‘dissolutio originem trahit e scriptura sacra,
ut ex hac phrasi elucet: Einé edef] e pot cvvevtilaByrat,
neo - graece: Ein? vy va ut weramicoy & o Egyov. Jo-
hann. 16,7: ocvupées tuiv e &ye awélde, neo-graece:
cougéoer els 20Gs va dveywgiow. Infinitivam fuluri activi
et passivi, practerea aoristi in lingua recentiore, licet quo-
dammodo mutilatus appareat, superstitem esse videmus.
Tuturum activi formatur verbo auxiliari adhibito 9ée yod-
e, quod litera » restituta infinitivam ypdery exhiberet.
Futuram passivi habet 9élo yoegdi, quod litera » restituta,
nihil aliud esse potest, quam infinitivus yoagdiy, quam
formam apud Aeoles in usu fuisse constat.

Imperativus praesentis in utraque lingua idem est; ad-
hibetur enim, quoties cogitatur actio reiterata, aut officium,
aut debitum, quo quis obstrictus aliquid facere jubetur. e.g.
viue vov¢ yoveic cole parentes, non quidem semel, sed per
totum vitae tuae tempus, quoniam ¢olere eos officium jubet.
Sin vero actio non repetenda cogitatur, in utraque lingna
aoristus obtinere solet. Arist. nub. 312: godooy wivec &io’
o Zorgaves adrai; 323: §0n yde 006 ravoicws foiyes
adrdg (scilicet nubes ).  Streps. qége moi; Jeifoy. Athan.
Christopul. 5.1: "Egwre maicet, év w’ ayam@s. Aoristus
in lingua neo-graeca non exit in ov, ut in lingua hellenica,
sed in ez, ita ut non yodwoy sed yodyer dicant. Hanc for-
mam ego quidem meram infinitivi habeo. Constat enim, jam
veteres scriptores infinitivum nonnunquam pro imperativo

usurpasse. Hom. Odys. I. 290:
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Noowvioas 0y Emawa @ilyy & mevoide yeiey,
ofuc ve 0f yedaw, xel Emi zréoce xveQeiar
modde el , boca ¥ows, wai avégr unrége dotven™).

Usum illum sane rariorem, tempore subsequenti magis ma~
gisque invaluisse puto, ita ut Graeci recentiores infinitivi
aoristi formam pro imperativo adoptaverint. Veteres recen-
tioresque Graecos a regula illa, quam supra de significatione
imperativi attali, interdum recedere, vestigia non pauca ap-
parent. Quod tamen haud sine causa accidere paulo post
demounstrabitur. In loco illo Anacreontis Odar. Il 10:
‘O 0¢ "Egme, &voiyé, ¢uor, praesens pro aoristo a poela
usurpatum videmus. Causa hujus rei haec est: Amor prae-
stolatur ante ostium, idque sibi aperiri jubet frigore intole-
rabiliter torpens, ita ut prae nimia impatientia ostium con-
tinue aperiendi actionem iteratam cogitatione sibi fingat.
Hujusmodi exempla permulta inveniuntur apud scriptores
Graccorum antiquornm. Arist. nub. 181: &vory, avoiye
avioas ©o pooruioTyoloy, xai delfoy .. ... et versu 183:
padquid yao @l dvowye vy 9doav.  Jubet aliquam rem
fieri Strepsiades, cujus tanquam praesentem et vividam ima-
ginem animo suo intuendam proposit, ut hanc non semel,
sed ilerum atque iterum fieri cogitet; itaque museum illud,
in quod inire cupit, non semel, sed iterato aperiri ei videtur.
Graeci recentiores illum antiquiorum loquendi usum sequn—
tur; nam cito sibi ostium aperiri desiderantes, non aoristum -
&votEen, sed praesens &vorye (Oct) aperi (tandem) adhibent.

De modis tractanti mihi quaedam de participio addere
visum est. Participium praesentis in ore Neo-graecorum
vulgarium exit in wizag, ut yodgpwyreg indeclinabile, licet
in scriptis styli elegantioris more Graccorum veterum ygd-
@y, yodpovoe, yodgoy occurrat, quemadmodum in iis et
aoristi forma yoayas, yocpace, yocway obtinet.

Nominativum, quem absolutum dicunt in lingua helle-
nica, haud raro occurrere res nota est. v. c. edwyovueror
of croavtdrar Zxwoueddy § nmokis, sic in lingua neo-gracca

*) Rost. gramm, gr. p. 654. annot. 6,
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saepissime adhibetur, ut in his: megimardrrac &yw ¥meoe
xegavyde, 0ibwvras b Feos b gdoves oty Exa Ovveuty xeedo-
Jov* mequrardyrac et didwyrag nibil aliud esse quam mege-
nerey et 0idwy, syllaba rag vulgi consuetudine adjuncta,
nemo negabit. Participium praesentis passivi in utraque
lingua idem est; perfectum vulgus augmento privare solet,
dicens: yoapuivos pro yeyooupévos. Quoad usum et signi-
ficatam participii perfecti passivi-magna similitudo se offert
utriusque linguae, quod elucet ex iis, quae sequuntar. Cy-
ropaed. 7,4,6: Hxe 0¢ zai 6 Kooioos yeygauuéve Egov a-
#0865 Soa &y fxdory qv i audEy. Non solum scripserat
accurate, quae in quoque plaustro inerant, sed etiam haec
scripta servabat. Conferendus est versus e carminibus po-
pularibus petitus: :
Toanéiw &’ 6 Bootdeiic xal @ ¥xe xaleouévoy *).

Mensam habet rex et me habet invitatum.

Praeter nominativum absolutum occurrit etiam genitivus
absolutus in lingua neo-graeca; phrases id genus nonnul-
lae quales 9z09 didérrog, yoeias Tvyovons reliquiae sermonis
hellenici habeantur. :

De temporibus.

Temporum formationes, quales in lingua neo -graeca
apparent, profecto quibusdam immutationibus differunt ab
iis, quas linguae veteri peculiares esse videmus. Perfectum
enim deest, plusquamperfectum et futurum verbis auxilia-
ribus adhibitis ¥w et $éw formari solent. e. g. elye yod-
e, Fého yocpe(v). Loci, in quibus similis constructio-
nis ratio et apud veteres Graecos oblinet conferantur hi:
Herod. 1,109: & 0¢ Jelqoer & vy Jvyarioe vatryy éva-
Bivar 4 wveavvic, ubi Herod. aeque bene & 02 dvaffoeren
scribere poterat. Platon. Phaedr. c. 5. p. 230. H. St.: 7z
dévdoe 0t0éy ue Yéher didcoxerv; Avistoph. Vespae 534:
é3éher xparijoer. Conf. et Corais ad Isocrat. p. 244. Hase .

*) Fauriel, Chants populaires de la Gréce moderne IV. le
musicien et D’ésprit.




23

ad Leon. Diacon. p. 291. In passivo eiye yoaqdy, éio
yoepd(v). Praesens, imperfectum et aoristus primus in
utraque lingua ejusdem formationis ejusdemque significatio-
nis est, licet vulgus ¥ypaga pro ¥roagov et Eygagay pro
¥yoaqov num. pl. dicere consueverit. Quoad aoristum se-
cundum, permultae reliquiae illius invenies, si tabulas ver-
borum irregularium linguae neo-graecae inspexeris. Sin-
gula adferre longum esset, quapropter lectorem ad gram-
maticam neo-graecam delegamus *). Sermo vulgaris sae-
pissime augmentum omittit, habet enim é&xovea pro 4-
xovoe. Hoc a veterum Graecorum sermone haud alienum
est; dialectus epica et ionica, insuper et dorica augmentum
rejiccre amatj sic dicitur oiyevo pro gyevo, dorice éxovow
pro #xovea **).

Utrique linguae usus imperfecti communis est. Adhi-
beri solet in actionibus, quac iteratae cogitantur, aut in iis,
quae ob difficultatem, qua impediuntur tempus diuturnum
requirunt. Hanc ob causam in statuis, in quibus nomen
statuarii seu sculptoris inseriptum invenitur, nomini addi-
tum est: Zmoiec, non Zmoinoe, quoniam statuarius multam
operam in statua conficienda collocavit; namque bonam et
omnibus partibus absolutam statuam sculpere, non unius est
diei, sed laboris assidui et diuturni. Sic in lingua neo-
gracca ¥yoaga sls v0v adehpdéy pov Tov yévoy cmegacuévoy
est: scribebam fratri anno praeterlapso, seu mutuum habui
cum eo epistolarum commercium, ¥ygue el vov edelgoy
wov autem est: semel tantum certo tempore ad eum scripsi.
Lucian. asin. § 19: Aofdvrec advov vijc ovgdc aveysigety
énerg@rro, et in sequentibus: Eilg melovres avactiver vov
&ddaoy Exéhevoy. Imperfectum hic quoque obtinere videtur,
ut quemadmodum sit operosum, asinum ad surgendum im-
pellere significetur. Nonnunquam imperfectum usurpatur
de actionibus, quarum ex regula allata aoristum requirimus.

*) Jules David, Méthode pour étudier la langue grecque mo-
derne p. 61.
**) Rost, gramm. gr. p. 377 a.
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Aristoph. nub. §7: oiuer* i yo pov vov méeyy qwees Aiy-
voy; imperfectum hic obtinere arbitror propter indignatio-
nem loquentis, re inopportune acta et tanquam errorem il-
lius, a quo perfecta est, reprehendentis et augentis. Lin-
gua neo -graeca hanc phrasin pari modo imperfecto reddit:
die v @vamves vov Miyvov, ut indignati etiam dicere con-
sueverunt: die vl ¥rgeyes, quae phrases in vernaculam ver-
sae sonant: ,,was ziindetest du das Licht an?% et ut cum
vulgo loquar: ,,was brauchtest du das Licht anzuziinden,
was brauchtest du erst zu laufen?¢

BDe comjunctionibus.

Conjunctiones duas tantum adferre lubet, quibus Neo-
graeci saepissime ut optativam exprimant, utuntur. Sunt
autem hae duae: &umove utinam, et & particula abhor-
tatoria. Illa orta videtur e particula &y et adverbio tempo-
ris; éumore igitur propter cognationem, quae est inter &y
et &, eandem significationem habere videtur atque illud
Homeri éiwove, quod alii aliter interpretati sunt in loco illo
Iliad. IIL. 180:

Aaijg ave’ &uis Eoxe xovémdos, elmor’ ey ye.
Wolfius et Schiitzius recte vertunt: ,,ach wire er es doch
noch#*), Vossius paulum mihi videtur aberrare a sententia
scriptoris, vertens: » Schwager war er mir worden, ach er
war es! ¥}

Simili modo Neo-graeci utuntur particula &, ut opta-
tivi et conjunctivi significatum expleant; formam optativi
enim linguae hellenicae peculiarem, non amplius superstitem
esse in lingua neo-graeca supra monuimus.  Illud & con~
tractionem esse duco pro &geg, literis mediis elisis. Non
desunt exempla in scriplis veterum Graecorum, quae usum
illius cpes cum conjunctivo, qui hodiernis Graecis mos est,

‘) Vollsténdiges griechisch-deutsches Worterbuch iiber die
Gedichte des Homeros uad der Homeriden, von G. Gh. Crusius,
pag. 143.

**) Gonf, Odys. XV. 268. ih. XIX. 815,
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ne antiquioribus quidem Graecis ignotum fuisse satis testan-
tur.  Quorum exemplorum unum adferre visum est. Oc-
currit locus in Novo Testamento. Math. ¢. 27. v. 49:” Agpsc
WOwuey & ¥oysrar ’Hlics cwooy adréy *), quam sententiam
Vulgata vertit: Sine videamus an veniat Elias liberans eum.
In linguam neo-graecam versa sonat: "Ag 2oduey &v ¥oye-
tar 0 Hhiog 0ee ve vov ylovdon.

De praepositionibus et adverbio.

>Avé: praepositionis reliquiae inveniuntur in compositio—
nibus evduece , dvaueratd. e. g. siyav yoody évauecd vovs,
habebant chorum inter se, avduece voi cmqriod xai zob
reegtPoleot, inter domum et hortum.

> Avwi Graeci recentiores eadem significatione atque vete-
res adhibent, v. c. ufj @veamodidns zaxoy @vei xaxot, tu ne
maleficia malefactis pensa.  Ante vocalem accipit literam o.
V. ¢. anéeinoes @ihoy dvric dxdeod, pro inimico amicum
nactus es.

Amo in lingua recentiori accusativum postulat, nihilo-
minus interdum more Graecorum antiquorum cum genitivo
construitur, v. c. éndé xavofolis xéouov, inde a mundo
condito.

A apud Neo-graecos eodem modo atque apud veteres
Graecos usurpatur.

Eig et év praepositionum supra mentio facta est.

’E% ravo occurrit in lingua Graecorum recentiorum.

’Eni in locutionibus quibusdam servatum apparet, v. c.
&l Tod Doerdegizov facleboveoc, Triderico regnante: vul-
gus pro praepositione illa dwdve usurpare solet, v.c. zo
Bipliov elven Encve el v voarmélr, Italorum more, qui
etiam praepositiones compositas adhibent dicentes: egli sede
in sul tetto, pro egli sede sul tetto.

Kava iisdem casibus, quibus in lingua hellenica jungitur.

Mera cum accusativo in utraque lingua significat post,
Vo ¢ Jéler E1der were vgeic quéoas, veniet post dies tres;

*) Gonf. Marcus XV. $6.




sin vero cum significat, in lingua recentiori detruncata et in
pé immutata accusativum desiderat; v. c. $élw ¥9er pd ai-
zov seu poly pd adwoy, veniam cum eo.

Ilege praepositionis supra mentionem feci.

Ilegb superest significans de, v, c. ‘O Kogafis Eygaye
megl 0¥ dryiov QPewToc.

‘Ynég in utraque lingua significat super, plusquam, v. c.
adrd vo Ldoy (i vmie wovs woudvre ygévovs, animal illud
vivit plus quam triginta annos.

“Ymo 'voculae non est amplius usus communis, inest au-
tem in voce composita dmoxdrew, V. c. xaYopar Hroxarm &is
70 0évdgov, sedeo sub arbore.

Adverbiorum duo tantum afferre visum est brevitatis
causa 02y et ug. Aév ut illud o3 veterum Graecorum in
lingua neo-graeca ante verbum ponitur. Ortum est ex ov-
0¢v. Occurrunt exempla in antiquis scriptoribus, in quibus
o2dév nihil aliud nisi o9 significare puto. Lucian. asin, §19:
Of 8¢ va piv medre maiovres, o 0t 000y Umixove vals
nkyyeic #. w. & Mpj in utraque lingua imperativo jungitur,
Vo C. ) vipe Tovs aoefeis.

Sed hacc hactenus. Sufficere existimo haec pauca ad
id, quod propositum erat demonstrandum: quatenus lingua
hellenica ac neo-graeca quoad grammaticam inter se conci-
nant; nunc partem alteram aggressuri, brevibus demonstra-
bimus, quae a lexico utrique sermoni peculiaria reperiantur.
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Pars alter a.

Oumnes linguae neo -graecae copias oculis perlustrantes tria
genera vocabulorum deprehendimus. Primi generis sunt ea,
quae linguae hellenicae peculiaria, nullis mutationibus ob-
noxia in lingua recentiori conservata apparent. Haec longe
majorem thesauri partem hujus linguae conficiunt. Secundi
generis sunt ea, quorum alia variis modis quoad formam
mutata hellenistis obscura evadunt, alia quoad formam qui-
dem non mutata, veram significationem temporum injuria
amisisse videntur. Tertii generis sunt barbarae originis vo-
cabula, quae Graeci a Turcis, Italis aliisque populis finiti-
mis assumpserunt.

De primo genere vocabulorum verba facere supersedeo,
quoniam nihil ab antiquis differunt. De tertio, utpotea vulgo
in linguam neo-graccam introducto, a doctis hominibus
vero repudiatis, dicere non animus est. Restat igitur, ut de
secundo vocabulorum genere agam. Quorum tum formam,
tum potestatem genuinam esse obtinebo, quamquam de uni-
versis istius naturae vocabulis agi non posse per se intelli-
gitur; hoc esset me hercule! operis immensi nec par viribus
meis. Quam ob causam singularia quaedam e lexico selecta,
in arctissimos dissertationis fines includere constitui.

Ay el éde.

Significat vacca Neo-graecis. Derivatum est a voce
ayéhy grex.  Antiquissimis temporibus vero praecipue hoc
vocabulum de armento sive vaccarum grege usurpatum esse,
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ex Homeri carminibus elucet. Odys. 17,181 : fépevor 02 odug
owidovs zat Boiv aysdeiny. Adjectiva tempore subsequenti,
quum graecus sermo defloresceret, pro substantivis usurpari
cocpta sunt. Ista consuetudo etiam apud Italos invaluit.
Romani dicebant: tempore diurno pro interdiu, postea vero
substantivo amisso diurno sive giorno (franco-gallice jour)
reliquum fuit.  Sic fieri potuit, ut substantivo foic omisso,
adjectivum ayeleie, aut ayelyic sive éyehals aidos, quod
olim in usu fuisse constat, Neo-graeci hac significationc
adhibuerint.
A xépny

ortum est ex axuy, quod idem valet apud Neo-graecos at-
que gze veterum Graecorum*). Accusativum éxugy jam pri-
mis temporibus hanc significationem accepisse, testantur loci
nonnulli: Tuterp. vert. ad vers. 27 Aeschyl. Prom.: § wed-
ooy G& Tobrov 0vx Eyevvidy dxuqv* meo-gr.: Zzeivos Grod
Yéhe 02 2levIeguioer awd vodvo vo wddos axduy Oy Eywe.

’Aldre payeliw

occurtit in carminibus popularibus Graecorum recentio-
rum *¥). [lla sententia utuntur Neo-graeci, quoties 76
Boydeiv, adjuvare esse volunt. Similem locutionem videmus
apud Demosthenem ed. Reiske pag. 400, ubi z6 &leg cum
orovdel symbolum amicitiae interpretandum est. Mos ille
©0 ches Qayesiv perd: wwvoc apud Graecos veteres ob-
tinuisse videtur, quoties aliquem amicitia sibi vincire cu-
piebant, quam ob rem et convictores seu ii, qui eodem victu
cum aliquo fruebantur, &Ady xotvwvoiveec appellabantur.
Simili modo diadszy dléc foedus perpetuum significat.

2 2
Avoiy w

Loci, in quibus illad @voéyw interpretum capita valde
vexavit, occurrunt: Xenoph. Hell, lib. I. cap. I. 2:

D Y

*) Conf. formam epic. duowy.
**) Theod. Kind. cant. pop. p. 63. Garm. III. vers, 14.




&¢ gvotye ... ... Idem verbi usus 1,5, 18, 6,21, 3.
’Avofyw in his locis significat altum petere et-a littore magis
magisque recedere. Haec significatio ad nostram usque ae-
tatem conservata invenitur in ore Graecorum recentiorum,
nam groie wold vo xatz dicentes exprimunt, naviculam
longe a littore recessisse. Conf. Xenoph, Hell. ed. Schnei-
der et quae dicit J. Dav. in praefatione parallelismi supra
citati. Multa, quae in scriptis veterum Graecorum obscu—
riora inveniuntur, recentiorum idiomatis ope facilius ex-
plicantur.
Ao qwe

Neo-graecis est argentum, quamquam vocabula agydoroy
et &pyvpos eis haud ignota sunt. Corais ad Pl. Prodromum
pag. 288 dicit &nioyuov agyvoiov esse argentum signatum
(xeyagayuévoy), et &oquoy Goydorov argentum non signatum
(70 pi =eyogeyuévoy), quam ob rem vulgus immutato usn
acruioy argentum appellasse. Profecto probabilis sententia;
sunt enim loci, in quibus adjectivum &oguos cum substan-
tivo @gydotov conjunctum est. Thucyd. VI.8: .. ... Kai
of *Eypiovaior uer’ atrdy éyovees Eqrovie vdlovve aouov
doyvoiov. Subsequenti tempore substantiyum omitti coep-

tum et adjectivum &oquov Seu @ojuioy pro substantivo ad-
hibitum est.

A2 Y évaqge
seu, ut vulgo dicitur, @pévrns, Neo- graccis significat quod
Graecis veteribus deamwdzys, quo vocabulo saePius utebantur.
Locus, e quo elucet, vocem addéveyc etiam apud antiquos
eundem atque apud recentiores significatum habuisse, oc-
currit in Euripidis fabulis.  Supplices 443: xai wyy Omov
ye Ofuos avIévins ydovig.

Bolcé
vocabulo utuntur Neo-graeci, ut numerum multiplicabilem
exprimant, v. ¢. pie fode semel, dlo Boleic bis, wgeic Bo-
Aals ter ete.  Veteres Graeci adverbiis amak, dic, wvoic etc.
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usi sunt.  Nihilominus et vocabulum oi¢ eadem significa-
tione apud illos receptum fuisse, testatur locus infabulis Ae-
sopicis vgels fodeic. Conf. Cor. ad Aesop. 441: @oga vo-
- cabulum, quo Neo-gracci idem atque illud foia valente
utuntur, etiam apud veteres Graecos ejusdem significatus
fuisse verisimile est.
Boédv
Neo-graeci pro é6wépe utuntur, Hi enim, ut Itali adjec-
tivo sera pro substantivo utuntur, adjectivam neutrius ge—
neris vocis hellenicae foadvc, oadeic, Boadv adhibere so-
lent. Occurrit apud Diogenem Laertium locus, qui testa-
tur, adverbium Boadéwc, ob eandemque causam adjectivam
foadis, quoad vim ad illam, quae in vocabulo éoméoa est,
proxime accedere. Tom. I, p. 276. XV. 139: Hyongiove
peve Ovoly 1 vuiv Euc feadéws v wijs fuépas, prius ipse
cum duobus aut tribus prandebat, usque dum dies ad ves-
peram vergeret. Boadfws hic pro éyé usurpatum videmus *).
Quod accentum attinet, non in ultima sed in penultima po-
situm, notandum est, Neo-graecos ut alioquin saepius, sic
et in hac re Aeolum dialectum secutos esse. Aeoles enim,
testes sunt grammatici, a ceferorum Graecorum consuetu—
dine aberrantes, eo immutabant accentum, ut in antepenul-
tima eorum vocabulorum eum ponerent, quorum ceteri
Graeci ultimam cum accentu efferebant. Gregorius Corinth.
de dialecto aeolica disserens § XLVTII. pag. 617 editionis
Schaef. haec dicit: ‘Qoadrwc 62 xai a Ocovldafa dEvTivms
mwag’ quiv Aéyouev, adroi (Aeoles) Bagvrovoios, cégoc, -
dog, ofvs, Peddvs xal v Suore.

I'eideagpoc.

Vocabulum, quod peregrinum sonum exhibere videtur.
Videamus an etymologiae rationem habentes aliquatenus in-
terpretari illad queamus. Vulgus hoc vocabulo utitur pro
dvoc. Derivatum esse potest a yai terra, et dégery pulsare,

*) Gonfer vocem hispan. la tarde.
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quam derivationem Etymologicum magnum probat: yaideqiy
die oy yelay Oéoew wols mooi. Pro yaidagw seu yaideagog
dicunt etiam &eidegos. Manuel. Palaeologus in Onirocritico
haec dicit: @stdegos 08 Grd 70 el w0AD rénredar wage vod
Dabvovios adtoy dwarovéregoy. Quae explicatio altera ap-
tior mihi videtur, quoniam yafa forma poetica a vulgo haud
usurpabatur, ¢l vocula vero in omnium ore erat,

Ele

in grammaticis neo-graecis verbo ¥gyouer adjunctum inve-
nitur, quamquam quoad formam nullam affinilatem cum eo
habet ; affine ei est quoad potestatem, namque est impera—
tivas verbi 2ldw, 3hevvw. Hoc verbum non solum agere,
ducere, in lingua hellenica significare, sed etiam naturam
verbineutrius habere, testantur sententiae hae: &l &xgov i
nwoudsias #Aqhdxer ad summum fastigiom ernditionis pervene-
rat, [Il64fw mevedmaow jhxias mhaxes, is qui ad sum-
mam senectutem pervenit ¥). Inde liquet &le quoad for-
mam significationemque verbum hellenicae originis esse.

Heedgw

seu potins 2gedow vocabulo Neo-graeci pro oide utuntur.
Formatum est ex aoristo gedgov. *Efevoioxw proprie signi-
ficat invenire, 2tsvpely invenisse. Id, quod autem aliquis
invenit, hujus cognitionem habet sive hoc scit. Locus, in
quo vocabulum gevgeiv idem atque o0ide scio significat, oc-
currit Herod. 1,25: . ... &c wovves 0 mavvwy avdedmmy
o10qgov x6AAnory &sevips, qui solus omnium hominum ferru-
minationem sciebat; alii enim non sciebant. Si zé invenit
significaret, Herodotus opinor verba woivos oy mavvmy av-
Yodwy plane omisisset *¥).

*) Confer, Hom. Odys. lib. IV, 2.
*¥) Confer. Gebes. ed Corais. p. 64.
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Oéguc
vocabulo Neo-graeci utuntur ita, ut eis tum particulam ae-
statis significet, qua frumentum metitur, tum etiam messem
ipsam. Veteres Graeci quanquam totam aestatem saepe in-
tellexerunt per vocabulum $égoc, tamen eo etiam significant
messem, quam significationem Neo-graeci a majoribus ac-
ceptam conservarunt.  Aristoph. equit. 392:
K’ ¢v° avijg ¥dokey elven v@Aldrouov dudy Yégos.

Kecpvew

Neo-graeci pro ot utuntur. Graecis veteribus laborare,
aegrotare significat, quam sententiam illi verbis do9evd,
@d600Td, GmooTaive exprimere solent. Illud xduve ctiam
apud veteres Graecos significat aliquid viribus intentis per-
ficere.  Notio intentarum virium, quae huic verbo subjecta
erat, tempore subsequenti paulatim in oblivioném abiit, quo
factum est, ut a Graecis serioris aetatis nuda significatione
zoi perficere, facere usurpatum sit. Locos permultos in-
venies, si ad epopoeos respexeris, in quibus xduvery perfi-
cere, facere significat. Hom. Odys. XV. 105: . ... . ofg
xcuey evvi. Hom. Odys. XXIIL 189: & Aéye acnTd
70 & dyd xauov 0ddé vic &hdec. Il IV. 187: 70° Oméveo-
Jev Lduc ve xod wivgy, wy geluies xduov &vdgec. Ilias
XVIIL. 614: avvig 2mei mdvd® §mle xdue wvic Augi-
yvqes.  Praeterea adjectiva gudegoxud et xevozunzoc lucu-
lenter testantur, verbum, quod continent non z¢ aegrotare,
sed 70 facere significare.

Mcaciayue

Pro xuods in usu est apud Neo-graecos; derivatum a verbo
pedioon, quod extendere, emollire significat. Aurum om-
nium metallorum in incude maxime produci posse nota res
est. A verbo uweAdocw formatum videmus et substantivum
0 wedexvig, quod una cum vocabulo ¥0vods junctum oc-
currit: Plut. in vita Periclis cap. XIL.: yovood palaxtioec.

Habet ©6 yovgod pedexryg vim et potestatem latini vocabuli
bractearius.

P &

A




Vocabulum pro wéhes, wélewve, pélev apud Neo-graecos
usitatissimum. Lexicon inspicienti formationes occurrunt
duae: pedgos et duevgdc. Composita sunt e verbo uaigm,
lucere et ¢ privativo. Illud duavgds plus semel apud vete-
res Graccos invenitur. Hom. Odyss. IV, 824. 835: Ty
arepeouevos moootpy eidwloy duewgoy.  Graeci tempo-
rum subsequentium ¢ privativum omittere, et upaigog dicere
ac scribere maluerunt.

J"[E}vé?’?]

Atramentum significat Neo-graecis. Facile omnes vident,
hoe vocabulum ab adjectivo wélag ortum esse. To uélav
apud Graecos veteres eandem significationem habet, quod
testatur locus Plutarchi in vita Solonis cap. 17: A0 Ajuc-
dys ovegoy eddoxiunoey, emoy oue 0 aluaros ov O pié-
davos Tode vépove 6 Apcxwy Eygayev.

Neoow
perperam Neo-graeci “scribere consueverunt. Ego potius
vqooy scribendum esse censeo. Quod adjectivam pro sub-
stantivo usurpatur*). Simili ratione, qua in lingua latina 7o
humidum medici pro substantivo adhibent, humidum ra-
dicale humores primarios corporis humani appellantes. Li-
teras ¢ et g in pronuntiando saepe unam pro altera usurpari,
res nota est. Nec mirum; accedit enim litera & proxime ad
sonum literae 7, qua re fieri potuit, ut vulgo oiédego pro
oidnoog dicant.
Ovopdros

Neo-graecis significat persona. Est forma secundaria pro
Svouec, quod quidem lingua neo-graeca etiam exhibet.
Veteribus Graecis évoue idem significasse videtur; nam in
inscriptione quadam haud procul a Piraco prope Athenas
inventum est illud dvopdrev, quod secundum Codricam

*) Confer. Hom. Odys. lib. 1V. 785. ib. lib. XX. 163.
3
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aliam interpretationem mnon admittit *). Dicit autem ille,
vocem ovoper jam antiquissimis temporibus idem, quod
Franco-galli individu appellent, significasse. Quod formam
ovoucrog attinet, Codricas optime sentire videtur id prae-
terea notans, pari modo, quo veleres Graeci 6 oxézoc et 7o
oxdvos vocabulis usi sint, z@ évéuere et of voudvor formas
apud eos invaluisse.

Hypyeaeivo

seu meyeivw vox ducta pro mdayw seu vmdyw *¥). Apud
Neo - graecos duplicis potestatis-est. Habet enim nune verbi
neutrius, nunc activi significatum v. e. agyeive seu dmdyn
&ls v0 ywokge rus abeo, et wgyawé ps péoe introduc me in-
tus. Apud veteres Graecos dmeyw plerumque est verbum
transitivum, sed saepe etiam verbi neutrius significationem
habet, id quod elucet ex his: Johann. 18. 8: EZ ody 2ud
Uyeive dpere Tovvove vadyey.

Tdoqg
Neo-graeci saepius quam »i» adhibent. Est contractio nata
ex v wog, quod significat idem atque gy Ti] Gy TavTy
nunc, a cette heure méme. Itali similem formandi ratio-
nem secuti vocabulo ora utuntur. Mirum in modum Rus-
siades errasse mihi videtur dicens pag- 457, esse adverbia
nonnulla tam obscurae originis, ut plane nesciat, unde sint
derivanda, et in harum formarum numero ponit z¢ ofue-
gov. Vix crediderim Russiadem ignorasse, et ofjusooy et
efuegov Graecis veteribus formas admodum tritas, non alio
modo oriri potuisse, quam e dativo oj fuéoe. Graeci ho-
dierni ojjugoe multo rectins enunciant etymologiae rationem
habentes ***).  Litera ¢ pro ¢ nihil offensionis offert; nam

una pro altera ponebatur, ut ex vocabulo 9¢iacoe elucet,
quod nonnunquam Jdlarre scribitur.

*; Codricas Meréen ©ijs nowijs EMdqwiniis Siedéuzon, T. I. p- 366.

**) Gonf. formas dywéo et dyive. Od. 22. 198.
***) Nihilominus et apud antiquos scriptores illud erjuspe in-
terdum occurrit. = Aristoph. nub. 690.

g
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Deriedo
forma soluta pro @rdd, digammate giAéFw interposito, quod
latinae literae v sonum habuit. Quem sonum, digammate ¢
literarum notis ejecto, Graeci litera v suppleverunt. Pudeiw
Neo-graecis significat hospitioaliquemexcipere. Ejns-
dem autem significationis jam a primis inde temporibus hoc
vocabulum apud veteres Graecos fuisse puto, id quod ex
carminibus Homeri probabilius fit. Odyss. 1. 123:
Xoigs, Eeive: mag’ Guwe guijosar: avrig Enere
Asimvov waceduevos, pwdiceer, dvred o6& yon *).

Versus sequens satis probat, de hospitio seu benignitate, qua
quis excipitur, sermonem esse. Salve, inquit, amice apud
nos hospitature; deinde (deimvov maooduevos) quum coena
satiatus fueris, nobis edicas, qua re tibi opus sit. Lucu-
lentius ille verbi giléw usus apparet ex his: Odyss. X. 14:
Mijve: 8¢ mévie qide e, xoi Eegéawey Exacra. Odyss. X V.
201: ., ... tuevos qgudéery. Odyss. VIII 42: . ... ogoc
geivoy i peydgortor guléwpey. Il TIL 207: zois & &y
Zeetniooa xod & peydgoror gilqoe. Il VI 15: maveas yeg
@idésoxeyy 60@ dmi obxie vetwy. Odyss. IV. 29: 7 éddoy
wéurwpey fdveuey, 8 xe guqen. Odyss. V. 171: xai

wy ¥y E9évea grinoiuey ¥oxoy dhhwy.

Xoovoc

Graecis veteribus plerumque tempus, Neo-graecis temporis
partem definitam, annum significat. Sed vestigia sunt in ve-
terum scriptis, e quibus hoc vocabulum praecipue numero
plurali eandem vim et potestatem, qualem apud Graecos ho-
diernos jamdiu habuisse colligas. Philo vol. VI. p.89-555:
xad yog § Jvydene o med wolddy Eredvixer yoovey: nam-
que filia ejus non multos annos ante mortua erat. In Aesop.
Fab. occurrit sententia: mgoidy zoic xgovors, quod verten-
dum censeo: annis provectus. Tod adrod ygovov non eo-
dem tempore, sed eodem anno significat **).

*) Confer. Hom. Il. 13. 627.
+#) Conf. Lexic. gr. ed. Hase, et Corais draura, et Gicero de
natura deorum c. 25, ubi haec sunt: Keovos enim dicitur; qui

est idem quod yedvos, id est spatium temporis.
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Paot
forma decurtata, quae integra Sydproy deminutivum oyor
vocabuli est. Pdor seu ddrgror Neo-graecis significat pis-
cem. Veteres Graecos vocabulo dyoy praccipue piscem no-
minare, testantur loci permulti. Diodor. Sicul. Lib. ¢. XI.
mentionem faciens beneficiorum a rege Persarum in Themi-
stoclem collatorum haec dicit: Mvodvee 02 eic byov, ¥xov-
ooy Ydlacoay eixdvy. Ex adjectivo ediydve intelligitur,
ooy hic nihil nisi piscem significare. Diog. Laert. ed. Long.
T. I p. 255: Kocoyvr pevatd omevoon iydic moiaodar: vod
0émomwuévor xai @aoxroveos, xavaleimes vov Aoyov; ovx
Eywye, ¥gn, alla vov wdv Adyoy ¥yw. o0& 03 xarvaliimem, 6
uév yag Aoyos meoruéver, vo & Oywoy memgdoever. E sen-
tentia Zx97c meieodar hic quoque vera vocabuli ooy signi-
ficatio patet *).
Pouwt

Pro ywpuioy: deminutivum substantivi Weopds, frustum pa-
nis veteribus Graecis significantis, Diog. Laert. VI.37 : ’Egé-
Bede 0& xal v0 TouBliov Ouoiws mawdiov Fsacduevos, dmweds
xewéoke 10 0xedos T x0ike Tod Youiov Ty gaxfy vmodeyd-
wevoy.  Verbum wwuilw praecipue panem distribuere, pane
nutrire significare videtur; occurrit enim una cum substan-
tivo &groc conjunctum. Philo I. 327: WewuLels quis koroy
daxgiwy. Vocabulis wwpéledgos pestis panis, quod comice
scurram denotat, et yYwwomoleloy forum pistorium satis
probatur, et Graecos veteres wuioy saepe pro &gros ad-
hibuisse.

*) Gonf, Erasmi colloquia p. 505 edid. Petrus Rabus.




VITA.

Ego Theodorus Augustus Peucker, filem professus catholicam,
natus sum Sagani anno MDCCCVII. Patre usus sum Ignatio
Peuckero, qui primum in oppido illo scribae saltuarii, postea
ratiocinatoris munere fungebatur. Obiit vir antiqui moris sexa-
ginta tres annos natus, quum annum decimum agerem. Mater
mea ob integritaterh, qua pater muneri suo praefuerat, bene-
ficium annuum accepit a duce Saganensi, sed nimis exiguum,
quam quod sex liberis, quos habebat superstites, alendis edu-
candisque sufficeret. Patruus meus Franciscus Peucker, quem
nuper defunctum lugeo, et frater major natu Guilelmus, qui
praedium illo tempore redemerat, susceperunt, ut, quum multa
beneficia in me contulissent, Glogoviam me mitterent, in quo
oppidd literis operam navarem, Traditus sum Gymnasio catho-
lico, quod per septem annos frequentabam, quo temporis spatio
operose exacto (namque propter valetudinem nunquam mediocri-
tate emergere potueram) Vratislaviam me contuli, et die XXIV.
mensis OctobrisMDCCCXXVI in numerum Universitatis Viadrinae
civium adscriptus sum. Primum theologiae vacabam; cujus au-
tem studio, quum parum ducerer, linguarum ediscendarum cupi-
ditate pellectus, fratre meo haud invito ad philologiam me con-







VITA.

Egzo Theodorus Augustus Peucker, fidem professus catholicam,
natus sum Sagani anno MDCCCVII. Patre usus sum Ignatio
Peuckero, qui primum in oppido illo scribae saltuarii, postea
ratiocinatoris munere fungebatur. Obiit vir antiqui moris sexa-
ginta tres annos natus, quum annum decimum agerem. Mater
mea ob integritatem, qua pater muneri suo praefuerat, bene-
ficlum annuum accepit a duce Saganensi, sed nimis exiguum,
quam quod sex liberis, quos habebat superstites, alendis edu-
candisque sufficeret. Patruus meus Franciscus Peucker, quem
nuper defunctum lugeo, et frater major natu Guilelmus, qui
praedium illo tempore redemerat, susceperunt, ut, quum multa
beneficia in me contulissent, Glogoviam me mitterent, in quo
oppido literis operam navarem. 'Traditus sum Gymnasio catho-
lico, quod per septem annos frequentabam, quo temporis spatio
operose exacto (namque propter valetudinem nunquam mediocri-
tate emergere potueram) Vratislaviam me contuli, et die XXIV.
mensis Octobris MDCCCXXVI in numerum Universitatis Viadrinae
civium adscriptus sum. Primum theologiae vacabam; cujus au-

tem studio, quum parum ducerer, linguarum ediscendarum cupi-

ditate pellectus, fratre meo haud invito ad philologiam me con-




verti. Praeceptores mei fuerunt: Herh er, Scholz, Kohler,
Dereser, Schneider, Passow, Rohovsky, Thilo,
Wachler, Stenzel, Braniss, Rake, Steffens. Tribus
annis et sex mensibus in philologiae studio absumptis, benigni-
tate et intercessione viri humanissimi, doctissimi Francisci
Passovii, munus lectoris linguae neo - graecae, quo etiamnunc
fungor, in me collatum est. Praeter praeceptores, quibus me
usum fuisse doctissimis, humanissimis gaudebam, quique benig-
nitate me obligaverunt, non possum quin viri doctissimi Schul-
tzii, Professoris in Academia equestri Liegnitziensi, erga me

benevolentiam collaudem, qui literarum Graecorum recentiorum

peritissimus, me comprobandi negotium suscepit, consiliumque

meum tanta benevolentia adjuvit, ut memoriam ejus viri perinde
atque aliorum omnium praeceptorum meorum gratissimam nun-

quam non debeam conservare.
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